KEIMENO 21:

XXI. Ilog mpe 10 6vopud tov T0 Pisaurum

Brenno duce Galli, apud Alliam flumen deletis legionibus Romanorum,
everterunt urbem Romam praeter Capitolium, pro quo immensam
pecuniam acceperunt. Tum Camillus, qui diu apud Ardeam in exilio
fuerat propter Veientanam praedam non aequo iure divisam, absens
dictator est factus; is Gallos iam abeuntes secutus est: quibus interemptis
aurum omne recepit. Quod illic appensum civitati nomen dedit: nam
Pisaurum dicitur, quod illic aurum pensatum est. Post hoc factum rediit in

exilium, unde tamen rogatus reversus est.

Ot I'aAdateg pe apxnyo 1o Bpevvo, agov xatatponwoav Tig
Aeyewveg Tov Popalov kovta otov ANMNIia DOTapo, KATeoTpeyav
evieAwg v mOAn Popn extog and to KamtwAo, ywa 1o omoto
ONPav  ®©¢ avTAAAAypda TepAaoTto xpnpatko moco. Tote o
Kdapu\\og, o omoiog yta moAd kaipod Ppiokotav oty eSopia Kovta
omv Apdea eattiag g Astag amo tovg Brlovg mov dev eiye
polpaotet akpPodikata, av Kat armovoiale eKAEYTNKe dKTAToPag.
Avtog axkolovOnoe tovg I'aldteg, eve 1101 ammox®@POLOAV: APOL
eCoNoOpevtnKav avtol, mpe miom® ONo to yxpvodgtl. Emetdr) avto
Coylotnke exel €0woe TO Ovopa OtV MHOAN: ovopdotnke OnAadr)
[Tioavpo, enetdr) exel (oyloTnKe TO XPLOAPL. YOTEPA AIIO AVTY) TNV
npdaln enéotpeye oty eSopla, amr’ OIOvL OPWG YOPLOE, APOL TOV
IIAPAKAAECAV.
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KEIMENO 22:

XXII. TIpotpoméc mpog tovg Popaiovg

Imitemur nostros Brutos, Camillos, Decios, Curios, Fabricios, Scipiones,
innumerabiles alios qui hanc rem publicam stabiliverunt; quos equidem in
deorum immortalium coetu ac numero repono. Amemus patriam,
pareamus senatui, consulamus bonis; praesentes fructus neglegamus,
posteritatis gloriae serviamus; id esse optimum putemus, quod est
rectissimum; speremus quae volumus, sed feramus quod acciderit;
arbitremur denique corpus virorum fortium magnorumque hominun esse

mortale, animi vero motus et virtutis gloriam sempiternam esse.

Ag pwpnBovpe tovg dkovg pag Bpovtovg, KapiMovg,
A¢xiong, Kovprovg, PaPpikiovg, IKuri®veg, TOLG APETPITOVG
aAAovg, ot omoiol OTEPLWOoAav avtrv TV MHoAtteld. AvTovg eym
PePata tonmobetw oe (pua) Oeon avapeoa oty «yOpEld» TV
abavatov Oewv. Ag ayamdape v matpida, Ag LIIAKOLPE OTY)
2OykAnto, ag @povtifoope yla TOvg KAAoLG (moAtteg). Ag
adlagopovpe ylda Ta TOPVA KEPOL), ag vrnpetovpe T O0a Tov
péMovTog. Ag Bewpovdpe 0Tt eivat dptoto avtod, To oroto eivat 1o
Mo 0®0T0. Ag eArriCoope avta oo Béhovpe, al\d ag vropévoope
OTL IIpOKeLTal va pag ovpPet. Ag moTtevoOLvHE TENOG, OTL TO OOHRA TOV
duvatav avipav Kat ToV peydAav aviponev eitvat 0vnto, (aAAa)
OH®G OTL ot dLVAPELS TG Yoxr|g Kat 1) dOSa tng avdpelag eivat
ALV
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KEIMENO 23:

XXIII. 'Evag vrépoyog avOpwmog

Aegrotabat Caecina Paetus, maritus Arriae, aegrotabat et filius. Filius
mortuus est. Huic Arria funus ita paravit, ut ignoraretur a marito; quin
immo cum illa cubiculum mariti intraverat, vivere filium simulabat, ac
marito persaepe interroganti, quid ageret puer, respondebat: "Bene
quievit, libenter cibum sumpsit". Deinde, cum lacrimae suae, diu
cohibitae, vincerent prorumperentque, egrediebatur; tum se dolori dabat
et paulo post siccis oculis redibat. Scribonianus arma in Illyrico contra
Claudium moverat; fuit Caecina in partibus eius et, occiso Scriboniano,
Romam trahebatur. Erat ascensurus navem; Arria milites orabat, ut simul
imponeretur. Non impetravit; conduxit piscatoriam naviculam

ingentemque navem secuta est.

O Kawivag ITaitog, o ovfoyog tng Applag, 1tav appwotog, appmoTtog
frav xat o yog (tovg). O yiog (tovg) nebave. H Appia tov ékave v xndeia
€101, ®OTe va ayvoettat aro to ovlpyo (tng). Oxt povo avto ala , kdbe popda
IOV EKEIVI] EUIIALVE OTNV KPEPATOKAPAPA TOL 0L{LYOL (TNG), IIPOOIIOLOVVIAV
OTL 0 Y10g (ToVG) (et Kat anavtovoe oto ob{vYo (T1)G) ITOL POTOVOE ITIOAL CLXVA,
Tt Kavel To madt: « kopnOnke Kald, orpe npodovpa v tpo@r». Enetta, otav
Ta dAxKpLA TG, TIOL elyav ovykpatndet TOAL XPOVO VIKODOAV KAl SeOTIONOAV,
éPyave e€w. Tote mapédide tov eavto tng otn OAyn xat Alyo apyotepa
Savayopile pe oteyva pata. O Zxpipeviavog eixe otaotaoet otv INopia
evavtiov tov KAaovdiov. O Ilaitog eixe mdet pe 10 pépog TOL KAl OTAV
okotwbnke o Zxp1paviavog, odnyovvrav owdepodéoptog ot Popn. Enpoxketto
va avePet oto kapdPl. H Appia napaxkalovoe tovg otpatiotes, va emPipaotet
padi tov. Aev 1o KatopOwoe: voikiaoe Papdadiko mMotdplo Kat akolovdnoe to
reA@plo Kapapt.
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KEIMENO 24:

XXIV. To mabnpa evog yevn

Cum Cornelius P. Nasica ad Ennium poetam venisset eique ab ostio
quaerenti Ennium ancilla dixisset eum domi non esse, Nasica sensit illam
domini iussu id dixisse et illum intus esse. Accipe nunc quid postea
Nasica fecerit. Paucis post diebus cum Ennius ad Nasica venisset et eum a
1anua quaereret, exclamavit Nasica se domi non esse, etsi domi erat. Tum
Ennius indignatus quod Nasica tam aperte mentiebatur: " Quid" inquit
"Ego non cognosco vocem tuam?" Visne scire quid Nasica responderit?
"Homo es impudens. Ego cum te quaererem, ancillae tuae credidi te domi

non esse; tu mihi ipsi non credis?"

KEIMENO 24:

Ortav eixe naet o ITom\tog KopvrjAtog Naowkdag otov mmoutr)
‘Evvio xat {ntovoe tov Evvio amno v mopta 1 vrnperpla eirne o
aotov Ott avtdg Oev ntav oto omit, o Naowkdg katdAaPe ot
ekelvr) elrre avTtod pe datayr) Tov APevIKoL TN Kat (KatdaAape) ot
ekelvog 1tav peoa. Mabe topa, Tt ekave o Naowkdag votepa. Atyeg
peépeg apyotepa, otav o Evviog eixe maet oto Naowda kat {nrovoe
aotov amno v nopta, o Naowdg gaovale ott dev fjtav oto oIty
av kat nrav oto omitt. Tote o 'Evviog ayavaxktiopévog, enetdr) o
Naowdg 1000 @avepa éleye wépata, eime: «Ti?» «Eyo dev
avayvepilo T @avi] oov»; Oé\elg va pabelg prjinwmg (=ne), T
ardvinoe o Naowdag, «Eioat avaidrg avBpomnog. Eyw, otav oe
Cnrovoa, mioteyda TV LINPEIPLA 0oL OTL dev 1joovv omitt. Eoo
dev motevelg epeva tov 101o»;
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KEIMENO 25:

XXV. Ilog éva ovko otddnke agopun vo kataotpogei 1 Kapynodva

Cato attulit quodam die in curiam ficum praecocem ex Carthagine
ostendesque patribus " Interrogo vos " inquit "quando hanc ficum
decerptam esse putetis ex arbore". Cum omnes recentem esse dixissent,
"Atqui ante tertium diem" inquit "scitote decerptam esse Carthagine. Tam
prope a muris habemus hostem! Itaque cavete periculum, tutamini
patriam. Opibus urbis nolite confidere. Fiduciam quae nimia vobis est,
deponite. Neminem credideritis patriae consulturum esse, nisi vos ipsi
patriae consulueritis. Mementote rem publicam in extremo discrimine
quondam fuisse!" Statimque sumptum est Punicum bellum tertium quo

Carthago deleta est.

O Kawwvag épepe xamola pépa oto BovAevtrplo (eva)
npotpo ovko amod wmv Kapyndova xat Oetyvovidag to otovg
ZoYKANTIKOOG «POTo £04g» elme «mOTe VOpPieTe OTL ALTO TO GLKO
KOMNKe aro 1o 0évipo». Otav oMot elmav Ot ftav PpeEoko, eire:
«Kt opwg mpwv Tpelg pepeg» eime «pdbete OTL KOONKe OtV
Kapyndova. Tooo kovta ota teiyn exoope tov ex0po! Aourdov
@LAaxTelte ammo Tov KivOuvo Kat mpootatéyte v matpida. M
ompileote otig dvvapelg g mOAng (evv. Popng). Na amofdalete
Vv avtoneroifdnorn, mov eitvat vepPoAikr) o eodg. Mnv motéyete
ott Ba @povtioel xaveilg ywa v natpida, eav eoeig ot idwot de
¢ppovtioete ywa v natpida. Gopnbeite OTL KATIOTe 1) MOALTELA
Bpédnke otov éoyato xivdvvo»! Ki apéowg dapyoe o Ttpitog
Kapyndoviaxkog moAepog, ot SldpKeld TOL OMOIOD KATACTPAPNKE
n Kapyxnodova.
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KEIMENO 26:

XXVI. O [MAiviog avayyérdetl éva OMPBepd yeyovdg

C. Plinius Marcellino suo salutem. Tristissimus haec tibi scribo: Fundani
nostri filia minor mortua est. Ea puella nihil umquam festivius, nihil
amabillius nec longiore vita dignius vidi. Nondum annos XIII impleverat,
et iam illi anilis prudentia, matronalis gravitas erat et tamen suavitas
puellaris. Ut illa patris cervicibus inhaerebat! ut nos amicos paternos et
amanter et modeste complectebatur! ut nutrices ut paedagogos, ut
praeceptores dilligebat! quam studiose, quam intellegenter lectitabat! ut
parce ludebat! Qua illa patientia, qua etiam constantia novissimam

valetudinem tulit!

O T'atog ITAiviog otéAvel xalpeTlopd oto OKO TOL (0TO QiAo
tov) MapxkeMivo. I'pdpm avta o’ eoéva ndapa MoAL AVINPEVOG:
[TeBave 1n pwpotepn koOpn tov Owov pag PoovvdavovL (tov
doovdavoov pag). Ao avtr)v v Korela Tirota dev elda moté 1mo
IIpooxapo, Timota mo allaydnnto ovte mo daflo yua IIo
paxkpoypovn (eon. Axopn dev eixe oopninpwoet ta 13 ypovia, kat
ndn omnpxe 0 ekelvy) YEPOVTIKI] PPOVNOL, ocoPapdtnta IOV
Tapuialet oe deomowva, OpmG KAt Kopttoiotikn yAvkotnta. Ilmg
Kpepotayv ekeivin oto Aatpo tov natepa (tng)! Iwg ayxkdiwadle epag,
TODG MOATPKOLG PIAovG, Kat pe ayamn kxat pe oepvotnral Ilwg
ayamovoe TI§ TPOPOLG, M®G TOLG MAAY®YOLS, TG TOLG
daoxkdlovg (tng)! Me moon empéAela, pe 1moon efomvdada Kat
npobopia OSwiPale! Ilooco ovykpatnpéva émawle! Me moon
ODIIOPOVI), KU aKOHI Me MHOON €YKAPTEPNOLN €Kelvi) LIOPEWVE TNV
TeAevtaia appootial
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KEIMENO 27:

XXVIIL To mvevpa opipdlet OTmg ot Kapmoi

Cum Accius ex urbe Roma Tarentum venisset, ubi Pacuvius grandi iam
aetate recesserat, devertit ad eum. Accius, qui multo minor natu erat,
tragoediam suam cui "Atreus" nomen est, ei desideranti legit. Tum
Pacuvius dixit sonora quidem esse et grandia quae scripsisset, sed videri
tamen ea sibi duriora et acerbiora. "[ta est" inquit Accius "ut dicis; neque
id me sane paenitet; meliora enim fore spero quae deinceps scribam. Nam
quod in pomis est, idem esse aiunt in ingeniis: quae dura et acerba
nascuntur, post fiunt mitia et iucunda; sed quae gignuntur statim vieta et

mollia, non matura mox fiunt sed putria.

Otav o Akktog eiye maet aro v noin Popn otov Tapavta,
orov o [TaxovPiog eixe anmoovpbet oe peyaln ma nAikia, kateAvoe
o'avtov. O AKKl0g, O 0mIolog Htav IMOAD HIKPOTEPOG TOL OTNV
nA\iia, Swafaoce o avtov, agov To embopodog, Vv TPaymoia Tov,
g orotag to ovopa eivat «Atpeag». Tote o Ilakoofiog eirme ot
(avtd), Ta omolia eiye ypawyet frav PePata nynpeda Kat PEYANOIIPET)
, AAAA OTL TOL PALVOVTIODOAV OP®G KATIMG TPAXd Kat oto@d. «Etot
elvaw» eilrre 0 AKKLOG «OI®G TA Aeg» KAl OVTE petaviove Pefara yu
aoto. Iati eAnmi{e ot (avta), mov Oa ypawe ot oovexewa, Oa
etvat kaAotepa. Agve aindeia ott ocopPaivel oto mvevpa to 1010
IpAaypa, To omoio oopPaivel OTovg Kapmovg (avtot), Iov
YEVVI0OVTAl OKANPol Kat mMKPol, ylvovidal DOTepa YIVOPEVOL Kl
yAvkelg. ANaA (avtot), Tov yevvioLvTal Ao TV apxl] HApapévol
Kat paAaxoti, Oe yivovtat apyotepa @pipot, aAAd odIIot.
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KEIMENO 28:

XXVIIL Zta {yvn evdg dpamétn 600A0L

Aesopi nostri Licinus servus tibi notus Roma Athenas fugit. Is Athenis
apud Patronem Epicureum paucos menses pro libero fuit, inde in Asiam
abiit. Postea Plato quidam Sardianus, cum eum fugitivum esse ex Aesopi
litteris cognovisset, hominem comprehendit et in custodiam Ephesi
tradidit. Tu, hominem investiga, quaeso, summaque diligentia vel Romam
mitte vel Epheso rediens tecum deduc. Noli spectare quanti homo sit.
Parvi enim preti est, qui tam nihili est. Sed, propter servi scelus et
audaciam, tanto dolore Aesopus est adfectus, ut nihil ei gratius possit esse

quam recuperatio fugitivi.

O Aikwog o 6ovAog tov OwKOL pag Ailowmmov mov eivat
YV®OTOg 0 eoéva Opametevoe ano 1 Poun omv Abnva. Avtog
omv AOrva épewve oav eledBepog Alyovg prjveg Kovid OTov
[Iatpwva tov Emkovpetlo, Kt ano ‘ket mrjye otnv Aocia. Apyotepa
kamotog [TAdtevag amo g Zapdetg, otav épabe ano ypappa too
Alo®ov 0Tt avtog 1tav Opametng, ovvelaPe tov avhpwrro kat tov
napedwoe oty @uiakr otV E¢geco. Eov avadnnoe ta ixvn too
avBpwiov, o TAPAKAA®, KAl [E TV IO PEYAAN @povTida 1) otet\’
tov ot Popn 1 ¢ep’ tov pali cov otav emotpépelg amod v
‘Egeco. Mn oe amaoyoAnjoet mooco adifet o avlpwnog. Iati etvat
pKpng adtag, omolog eivat 1€totog paokapdas. AMA o Alommog
opylotnke 1000 MOAL edattiag g eestvr|g mpdlng xat Tov Opdaoovg
Tou OoLAOL, ®ote Tirote Oe Oa prmopovoe va Tov elvat 1Mo
E0YAPLOTO ATIO TNV ENAVAKTIOL TOL OPATIET).
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KEIMENO 29:

XXIX. O Oktafrovdg, 0 TamovTong Kot T0 KopaKt

Cum Octavianus post victoriam Actiacam Romam rediret, homo quidam
el occurit corvum tenens; instituerat haec dicere: "Ave, Caesar, victor
imperator". Caesaris multum interfuit corvum emere; itaque viginti
milibus sestertium eum emit. Id exemplum sutorem quendam incitavit, ut
corvum doceret parem salutationem. Diu operam frustra impendebat;
quotiescumque avis non respondebat, sutor dicere solebat "Oleum et
operam perdidi". Tandem corvus salutationem didicit et sutor, cupidus
pecuniae, eum Caesari attulit. Audita salutatione Caesar dixit: " Domi
satis salutationum talium audio". Tum venit corvo in mentem verborum
domini sui: "Oleum et operam perdidi". Ad haec verba Augustus risit

emitque avem tanti, quanti nullam adhuc emerat.

Otav o Oxtapravog peta 1) vikn oto Aktio yopile ot Poun,
KAIO0g avlpwIiog mr)ye va TOV OLVAVTHOEL KPATOVTAG (€va)
kopdktl. To eiye exmmawdevoer va Aéet ta eng «Xaipe, Katoapa,
VKT otpatye (1] avtoxpatopa)». O Katoapag evOiagpepbnke
IIOAD Vva ayopdoel To KOopdxt. To ayopace AoOuIov yua €ikoot
XA\wadeg onoteptiong. Avtd TOo HAPAdelypa MAPAKIVI|Oe KAIOOV
IIarovtor), va 0wdadet tov 1010 yaipetiopo (o° éva) xopdakt. I'a
oAb Katpo komale patata. Kat xabe @opd mov 10 movAi Oev
aravtovog, o mamnovtor)g ovvnOile va Aéet «Kpipa otov Koro
poo». Kdmote emtélovg 10 KOPAKt epabe TO YAPETIOPO KAl O
narnovtorng, Oéloviag va xepdioel ypHpatda, TO EQepe OTOV
Katoapa. ‘Otav axovotnke o yaipetiopog o Kaioapag etme: «Zto
OTITL AKOV® APKETA TETOLOVG XALPETIOROLG». Tote rpbav oto voo
TOL KOPAKLOL Ta AOYla TOL KLPILOL TOL: « &yacda To AdOl KAt ToV
Koo pov».0O Avyoootog yeéAaoe pe avtd Ta AOyla KAt ayopaoe To
IIOLAL yla TO0O HeydAo ITOOO, yid 000 Oev elye ayopdoetl Kavéva
AaAAO pexpL TOTE.
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KEIMENO 30:

XXX. O Awivioc Movprvag kot ta 10n g AvatoAng

Hic vero, iudices, et fuit in Asia et viro fortissimo, patri suo, magno
adiumento in periculis, solacio in laboribus, gratulationi in victoria fuit.
Et si habet Asia suspicionem quandam luxuriae, Murenam laudare
debemus, quod Asiam vidit sed in Asia continenter vixit. Quam ob rem
accusatores non Asiae nomen Murenae obiecerunt, ex qua laus familiae,
memoria generi, honos et gloria nomini constituta est, sed aliquod
flagitium ac dedecus aut in Asia susceptum aut ex Asia deportatum.
Meruisse vero stipendia in eo bello virtutis fuit; patre imperatore
libentissime meruisse pietatis fuit; finem stipendiorum patris victoriam ac

triumphum fuisse felicitatis fuit.

(o avbpwriog) avtog opwg (kOplor) dkaoteg, kat Ppebnke otnv
Aota xat (evav) avdpa mapa moAd yevvdaio , Tov IAatepd Tov,
Porinoe moAL oToLG KVOLVOLG, Mapnyopnoe otovg poxbovg,
ovvexapnke oty vikn. Kat av np Aola xpoPet kamowa vroyia
TPLPNG, oPeilovpe va eratvécovpe To Movprva, emedrn) €ide v
Aotla, al\a e(noe otv Aota pe eykpateta. [ia to Aoyo avto ot
Katyopol tov 8¢ XPNOWONIOiNoav yuad HOPQPI EVAVIIOV TOL
Movpniva to ovopa «Aocia», amo tv omoia Onpovpyronke
EIAVOG Y1 TV OWKOYEVELD TOD, DOTEPOPNHLIA Yla T YEVIA TOV,
T kat 80Sa ya to Ovopd Tov, aAAd (Tov Katnyopnoav yia)
KAIIO0 OVeldog Kat (KAMold) VIPor) Iov goptmbnke otnv Aoia 1
¢pepe padi Too amod mv Aocta. To 0Tl LINPETTNOE OTPATIVTIG OTOV
IOAepo exetvo (avto) vmrple detypa avdpeiag. To ot vrnpetnoe
pe mapa moAd peydAn mpobopia, otav o matepag Ttov Hrav
otpatnyog vmmpde detypa oefaocpov. To o1t 10 TéAOG TG OnTeiag
TOL ovLvEneoe e T Vikn kat 1o OpiapPo tov matépa tov ovrrPSe
detypa kalr|g ToxnG.
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